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МЕТОДИКА ВИКЛАДАННЯ ДІЛОВОЇ ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ У ЗВО: 
ВИКЛИКИ, СТРАТЕГІЇ, ПЕРСПЕКТИВИ

Дедалі глибша соціально-економічна і культурно-освітня інтеграція між 
Україною та Польщею зумовлює необхідність запровадження сфокусованого 
підходу до викладання ділової польської мови у закладах вищої освіти. Метою 
нашої розвідки є окреслення ключових викликів, ефективних педагогічних 
стратегій і дослідницьких перспектив щодо спеціалізованої підготовки з поль-
ської мови для професійної комунікації. Оволодіння офіційно-діловим стилем 
польської мови є важливим як для майбутніх фахівців-філологів, так і для сту-
дентів нефілологічних спеціальностей, які прагнуть посилити свою карʼєрну 
мобільність.

Польська мова для спеціальних цілей, зокрема ділова польська, викликає 
великий інтерес в української та міжнародної академічної спільноти. Учені зо-
середжуються передусім на термінологічному та жанровому аналізі офіційно-
ділового стилю польської мови, перекладі текстів документів із польської мови 
на інші, барʼєрах комунікації (Kania, 2006; Byrdziak, Gruza, 2023; Wicińska, 2024; 
Недашківська, 2024 та ін.). Незважаючи на великий доробок у цій сфері, спосте-
рігаємо брак ґрунтовних методологічних напрацювань, які б стосувалися без-
посередньо ефективного навчання польської мови за професійним спрямуван-
ням в українському академічному контексті та враховували б диференційовані 
потреби здобувачів вищої освіти. Ранні педагогічні моделі фокусувалися на 
загальній мовній компетенції, тоді як сучасний комунікативно-орієнтований 
підхід вимагає переходу до вивчення чітких прагматичних і стилістичних норм 
професійного дискурсу.

Навчання ділової польської мови сьогодні набуває стратегічного значення  
з огляду на актуальні потреби ринку праці та освітні цілі здобувачів. Доціль-
ність цього курсу є двоаспектною, передбачає досягнення лінгвістичних і праг-
матичних цілей. 

Так, для студентів-філологів курс слугує інструментом для поглиблення 
знань із функціональної стилістики (зокрема офіційно-ділового стилю), а та-
кож забезпечує вдосконалення рівня володіння мовою через розширення слов-
никового запасу лексикою професійного спрямування та закріплення склад-
них граматичних конструкцій, виводячи їхню компетенцію за межі побутового 
спілкування. Студентам нефілологічних спеціальностей ділова польська слу-
гує інструментом для покращення перспектив працевлаштування в транснаці-
ональних компаніях і спільних україно-польських бізнес-проєктах. Крім того, 
володіння спеціалізованою польською мовою є необхідним для успішної участі 
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у програмах міжнародного академічного обміну (наприклад, Erasmus+), де офі-
ційна комунікація часто вимагає високого рівня мовного етикету і терміноло-
гічної точності. Ця доцільність підкріплюється помітною популярністю поль-
ської мови в Україні як стратегічної мови регіональної співпраці.

До ключових викликів у викладанні ділової польської мови у ЗВО можна 
віднести такі:

1.  Недостатність навчально-методичного забезпечення. Сьогодні спостері-
гаємо обмежений вибір сучасної релевантної літератури для навчання ділової 
польської мови в університетах України. Серед популярних друкованих видань 
із ділової польської мови можна назвати підручник М. Ковальської «O biznesie 
po polsku (B1, B2)» [Kowalska, 2025], збірник практичних завдань «Język polski w 
biurze: ćwiczenia dla obcokrajowców» (автори Д. Груза, Б. Лучковська, А. Пабян-
чик) [Gruza, Łuczkowska, Pabiańczyk, 2024] та навчальний посібник Ю. Кштонь 
«Słownictwo w pracy», присвячений професійній термінології [Krztoń, 2024]. 
Під час викладання згаданої навчальної дисципліни можна використати та-
кож такі джерела, як [Jasińska, Szymkiewicz, Małolepsza, 2010; Chcę pracować w 
Polsce, 2015; Przedsiębiorczość po polsku, 2021; Юрчишин, 2023]. Проблема із не-
забезпеченістю здобувачів освіти підручниками посилюється також відсутніс-
тю навчально-методичної літератури, яка б відображала останні зміни в поль-
ській діловій практиці та комунікативних нормах.

2.  Гетерогенність мовної підготовки здобувачів (стосується передусім сту-
дентів нефілологічних спеціальностей). Значний розрив у початковому рівні 
володіння польською мовою серед студентів (від A2 до B2 і вище) ускладнює 
формування однорідних навчальних груп, що створює методичну проблему 
вибору універсальних стратегій і матеріалів, які були б ефективними для всіх 
категорій здобувачів.

3. Складність офіційно-ділового стилю. Ділова мова вимагає не лише знання 
термінології, а й оволодіння складною прагматичною компетенцією, що охо-
плює: вміння чітко розрізняти офіційну та неофіційну комунікацію, особливо 
при виборі граматичних форм; знання і коректне використання усталених кон-
струкцій, кліше та формул мовного етикету, обовʼязкових у письмовій комуніка-
ції та офіційних усних зверненнях (наприклад, Zwracam się z uprzejmą prośbą...).

Розроблення навчальної програми курсу ділової польської мови має базува-
тися на принципі адаптивності та цільової орієнтації. Це вимагає обовʼязкового 
врахування двох ключових параметрів: фаху, який здобувають студенти (для 
визначення специфічної термінології), та їхнього початкового рівня володіння 
мовою (для градації складності матеріалу).

Що стосується педагогічних підходів, програма курсу повинна передбачати 
систематичне застосування порівняльного методу. Ідеться про встановлення 
міжмовних паралелей з українською діловою мовою, що дає змогу: 1)  активі-
зувати фонові знання студентів про загальні норми ділового етикету та жан-
рову структуру документів (наприклад, резюме, офіційний лист); 2)  виокре-
мити особливості польської стилістики і прагматики (наприклад, у вживанні 
звертань, титулів або формулах прохання/вибачення), що допомагає запобігти 



Матеріали  науково-практичного семінару88

інтерференції та забезпечує швидше оволодіння автентичними польськими 
конструкціями.

Важливим також є фокусування на діловому етикеті та жанрах. Це вимагає 
вивчення не тільки ділової лексики, а й прагматичних норм, що виявляють-
ся у такому: ввічливих формах звертання (наприклад, коректне використання 
титулів (Szanowny Panie Profesorze, Szanowna Pani Doktor), а також займенників 
Pan/Pani/Państwo); офіційних запитах і проханнях (перевага умовного спосо-
бу): Uprzejmie proszę o rozważenie замість прямого Proszę o rozpatrzenie; Chciałbym/
Chciałabym zapytać; вживанні фемінітивів (обговорення прийнятності форм на 
зразок kierowniczka, redaktorka у діловому та академічному середовищі); типо-
вих конструкціях писемної комунікації, наприклад: а)  початок листа: Szanowni 
Państwo, Dzień dobry; б)  вираження погодження: Uprzejmie informuję, że zgadzamy 
się z Państwa propozycją; в) завершення листа: Z poważaniem, Z wyrazami szacunku;  
г)  номінації осіб за професією: відпрацювання правильних форм множини 
(kierownik — kierownicy, dyrektor — dyrektorzy), а також усвідомлення відміннос-
тей у вживанні форм у різних контекстах.

Тематично-ситуаційні блоки курсу повинні передбачати роботу з автен-
тичними документами та діалогами в межах тем: Mój dzień pracy. Miejsce pracy. 
Dane osobowe. Struktura firmy / działy, Korespondencja biznesowa. Telefoniczna rozmowa 
biznesowa. Zatrudnienie. Międzynarodowa współpraca. Kultura korporacyjna. Sytuacje 
handlowe. Konflikty w komunikacji biznesowej тощо.

У контексті стрімкої цифровізації і глобалізації застосування новітніх під-
ходів у навчанні є важливим для забезпечення релевантності та практичної 
цінності освітнього процесу. Сучасні студенти прагнуть таких форм аудитор-
ної роботи, які б поєднували динаміку, інтерактивність і технологічну скла-
дову, адекватно відображали специфіку їхньої майбутньої професійної ді-
яльності. Традиційні методи, що ґрунтуються переважно на механічному 
запамʼятовуванні, не можуть повноцінно сформувати комунікативну компе-
тенцію і критичне мислення — навички, необхідні для успішної міжкультурної 
та ділової взаємодії. Використання новітніх засобів уможливлює моделювання 
автентичних ситуацій спілкування, активізує самостійну роботу та розвиває 
медіаграмотність студентів, готуючи їх до успішної реалізації в сучасному бага-
томовному діловому просторі.

З огляду на сказане, заняття з ділової польської мови має бути різноманіт-
ними, забезпечувати інтегративний розвиток усіх мовних навичок (письма, 
аудіювання, читання, говоріння). Це досягається за допомогою використання 
аудіовізуальних засобів та освітніх платформ, що дають доступ до актуальних 
автентичних матеріалів.

Особливе місце в активізації пізнавальної діяльності здобувачів освіти по-
сідає гейміфікація, зокрема використання методу рольових ігор для симуляції 
типових ситуацій ділової телефонної розмови польською мовою, що вимагає 
миттєвої реакції, знання етикету ділового спілкування, володіння відповідною 
лексикою. Рольові ігри повинні охоплювати типові сценарії, що моделюють ре-
альні виклики професійної комунікації. Наприклад:
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Ситуація під час 
телефонної розмови

Польська фраза Мета навчання

Переадресація дзвінка / 
Недоступність адресата

Mój rozmówca nie jest 
dostępny. Czy zostawić 
wiadomość?

Ввічливе завершення 
розмови, правильне 
використання структур для 
запису повідомлень

Ідентифікація абонента Proszę się przedstawić / 

W jakiej sprawie Pan/Pani 
telefonuje?

Знання ввічливих форм 
імперативів і граматично 
коректних запитань для 
ініціації діалогу (уживання 
Pan/Pani/Państwo)

Помилковий дзвінок Pomyłka / Przepraszam, ale 
chyba pomylił/a się Pan/Pani z 
numerem.

Формули вибачення та 
ввічливе інформування про 
помилку, що є важливим 
елементом польського 
мовного етикету

Уточнення інформації Czy mógłby Pan/Pani 
powtórzyć? / Czy mógłby Pan/
Pani przeliterować nazwisko?

Використання форм 
умовного способу (mógłby/
mogłaby) для формулювання 
ввічливих питань і запитів 
на повторення інформації, 
що є ознакою високого рівня 
комунікативної культури

Запит про час наступного 
контакту

O której godzinie będzie Pan/
Pani dostępny/a?

Уживання правильних форм 
дієприкметників і відмінків 
у запитах щодо часу

Таким чином, викладання ділової польської мови у ЗВО вимагає індивідуалізова-
ної цільової методики, що передбачає гнучке реагування на дефіцит ресурсів і різнома-
нітність освітніх потреб студентів. Впровадження підходу, орієнтованого на жанри та 
комунікативні завдання, є ключовим для формування професійної мовної компетент-
ності з польської мови. Перспективним вважаємо створення якісних інтерактивних на-
вчальних матеріалів (зокрема, електронних курсів) з урахуванням рівня володіння мо-
вою та фахових потреб здобувачів освіти. Не менш важливим є підвищення цифрової 
грамотності викладачів, стимулювання студентів до самостійної роботи та виконання 
письмових завдань шляхом використання інноваційних педагогічних методів, включа-
ючи елементи ігрових форм аудиторної роботи.
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